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Convention on the prohibition o f the de- 
veiopm ent, production and stockpiling of 
bacteriological (biological) and toxin 
weapons and on their destruction

The States Parties to this Convention,
Determined  to act with a view  to achieving 

effective progress towards general and corn- 
piete disarmament, including the prohibition 
and elimination o f  all types o f  w eapons o f  
mass destruction, and convinced that the 
prohibition o f  the developm ent, production 
and stockpiling o f  Chemical and bacteriolog
ical (biological) w eapons and their elimina
tion, through effective measures, will facili- 
tate the achievem ent o f  general and complete 
disarmament Under strict and effective inter
national control,

Recognizing  the important significance of 
the Protocol för the Prohibition of the Use in 
W ar of Asphyxiating, Poisonous or O ther Gå
ses, and of Bacteriological M ethods of Warfa- 
re, signed at Geneva on June 17, 1925, and 
conscious also of the contribution which the 
said Protocol has already made, and con- 
tinues to make, to mitigating the horrors of 
war.

Reaffirm ing  their adherence to the princi- 
ples and objectives of that Protocol and cal
ling upon all States to comply strictly with 
them,

Recalling  that the General Assembly of the 
United Nations has repeatedly condemned 
all actions contrary to the principles and ob
jectives of the Geneva Protocol o f June 17, 
1925,

Desiring to contribute to the strengthening 
of confidence between peoples and the gener
al improvement o f the international atmo- 
sphere,

Desiring also to contribute to the realiza- 
tion of the purposes and principles of the 
C harter o f the United Nations,

Convinced  o f the importance and urgency 
of eliminating from the arsenals o f States, 
through effective measures, such dangerous 
weapons of mass destruction as those using

Översättning1

K onvention om förbud mot utveckling, 
fram ställning och lagring av bakteriolo
giska (biologiska) vapen och toxinvapen  
sam t om  deras förstöring

De fördragsslutande staterna,
som är beslutna  att verka för effektiva 

framsteg i riktning mot en allmän och full
ständig avrustning, innefattande förbud mot 
och avskaffande av alla slag av m assförstö
relsevapen, och som är förvissade om att ett 
förbud mot utveckling, framställning och lag
ring av kemiska och bakteriologiska (biolo
giska) vapen och deras avlägsnande genom 
effektiva åtgärder kommer att underlätta 
uppnåendet av allmän och fullständig avrust
ning under noggrann och effektiv internatio
nell kontroll, 

som erkänner den stora betydelsen av pro
tokollet rörande förbud mot användande i 
krig av kvävande, giftiga eller liknande gaser 
och bakteriologiska stridsmedel, underteck
nat i Genéve den 17 juni 1925, och som även 
är m edvetna om det bidrag detta  protokoll re
dan har lämnat och fortsätter att lämna till 
lindring av krigets fasor, 

som bekräftar sin anslutning till protokol
lets principer och syften och som uppmanar 
alla stater att noggrant iakttaga dem, 

som erinrar om att Förenta nationernas ge
neralförsamling vid upprepade tillfällen har 
fördömt alla åtgärder som strider mot princi
perna och syftena i Genéveprotokollet den 17 
juni 1925,

som önskar bidraga till att stärka förtroen
det mellan folken och till en allmän förbätt
ring av den internationella atmosfären, 

som även önskar bidraga till att förverkliga 
syftena och principerna i Förenta nationernas 
stadga,

som är övertygade om vikten och angelä
genheten av att sådana farliga massförstörel
sevapen som använder kemiska eller bakte
riologiska (biologiska) medel genom effektiva 
åtgärder avlägsnas ur staternas vapenarsena
ler,

som  erkänner att en överenskommelse om
1 Översättning enligt den i prop. 1975/76:43 intag
na texten.



Chemical or bacterio log ica l (b io logical) 
agents,

Recognizing  that an agreement on the pro
hibition o f  bacteriological (biological) and 
toxin w eapons represents a first possible step 
towards the achievem ent o f agreement on ef- 
fective m easures also for the prohibition of 
the developm ent, production and stockpiling 
o f Chemical w eapons, and determined to con- 
tinue negotiations to that end,

Determined, for the sake o f all mankind, to 
exclude com pletely the possibility o f  bacte
riological (biological) agents and toxins being 
used as w eapons,

Convinced  that such use would be repug- 
nant to the conscience o f  mankind and that 
no effort should be spared to minimize this 
risk,

Havé agreed  as foliows:

förbud mot bakteriologiska (biologiska) va
pen och toxinvapen kan utgöra ett första steg 
mot träffandet av en överenskom m else om 
effektiva åtgärder även avseende förbud mot 
utveckling, framställning och lagring av ke
miska vapen, och som är beslutna att fortsät
ta att förhandla i detta syfte, 

som är beslutna  att för hela mänsklighe
tens bästa fullständigt utesluta möjligheten 
att bakteriologiska (biologiska) medel och 
toxiner skall kunna användas som vapen, 

som är övertygade om att en sådan an
vändning skulle vara moraliskt stötande för 
mänskligheten och att ingen möda bör sparas 
för att minska denna risk,

har överenskommit om följande:

Article 1
Each State Party to this Convention under- 

takes never in any circum stances to develop, 
produce, stockpile or otherwise acquire or 
retain:

(1) Microbial or other biological agents, or 
toxins w hatever their origin or method of 
production, o f types and in quantities that 
havé no justification for prophylactic, protec- 
tive or other peaceful purposes;

(2) W eapons, equipment or means of deliv- 
ery designed to use such agents or toxins for 
hostile purposes or in armed conflict.

Artikel I
Varje fördragsslutande stat förbinder sig 

att aldrig under några förhållanden utveckla, 
framställa, lagra eller på annat sätt förvärva 
eller inneha

1) mikrobiella eller andra biologiska medel, 
eller toxiner oavsett ursprung eller framställ
ningssätt, av sådana typer eller i sådana 
mängder som ej har berättigande för profy- 
laktiska ändamål, skyddsändamål eller andra 
fredliga ändamål,

2) vapen, utrustning eller utspridningsan- 
ordningar avsedda att användas för sådana 
medel eller toxiner för fientliga ändamål eller 
i väpnad konflikt.

Article II
Each State Party to this Convention under- 

takes to destroy, or to divert to peaceful pur
poses, as soon as possible but not later thån 
nine months after the entry into force of the 
Convention, all agents, toxins, weapons, 
equipment and means of delivery specified in 
Article I o f the Convention, which are in its 
possession or under its jurisdiction or con- 
trol. In implementing the provisions of this 
article all necessary safety precautions shall 
be observed to protect populations and the 
environment.

Artikel II
Varje fördragsslutande stat förbinder sig 

att, så snart som möjligt och icke senare än 
nio månader efter det att konventionen trätt i 
kraft, förstöra eller till fredliga ändamål över
föra alla i artikel I i denna konvention angiv
na medel, toxiner, vapen, utrustning och ut- 
spridningsanordningar som befinner sig i dess 
besittning eller under dess överhöghet eller 
kontroll. Vid genomförandet av bestäm mel
serna i denna artikel skall alla nödvändiga 
försiktighetsmått vidtagas för att skydda be
folkning och miljö.



Article III
Each State Party to this Convention under- 

takes not to transfer to any recipient what- 
soever, directly or indirectly, and not in any 
way to assist, encourage, or induce any 
State, group of States o r international organi- 
zations to manufacture or otherwise acquire 
any of the agents, toxins, weapons, equip- 
ment or means of delivery specified in Article 
I of the Convention.

Article IV
Each State Party to this Convention shall, 

in accordance with its constitutional proces- 
ses, take any necessary measures to prohibit 
and pre vent the development, production, 
stockpiling, acquisition or retention of the 
agents, toxins, weapons, equipment and 
means of delivery specified in Article I o f the 
Convention, within the territory of such 
State, under its jurisdiction or under its con- 
trol anywhere.

Article V
The States Parties to this Convention un- 

dertaketoconsu ltoneano therand  to cooper- 
ate in solving any problems which may arise 
in relation to the objective of, or in the appli- 
cation of the provisions of, the Convention. 
Consultation and cooperation pursuant to 
this article may also be undertaken through 
appropriate international procedures within 
the framework of the United Nations and in 
accordance with its Charter.

Article VI
(1) Any State Party to this Convention 

which finds that any other State Party is act- 
ing in breach of obligations deriving from the 
provisions of the Convention may lodge a 
complaint with the Security Council o f the 
United Nations. Such a complaint should in- 
clude all possible evidence confirming its va- 
lidity, as well as a request for its considera- 
tion by the Security Council.

(2) Each State Party to this Convention 
undertakes to cooperate in carrying out any 
investigation which the Security Council may 
initiate, in accordance with the provisions of 
the Charter of the United Nations, on the

Artikel III
Vatje fördragsslutande stat förbinder sig 

att icke överlåta till någon mottagare, vare sig 
direkt eller indirekt, och att ej heller på något 
sätt hjälpa, uppm untra eller förmå någon stat, 
grupp av stater eller internationella organisa
tioner att tillverka eller på annat sätt förvärva 
några av de medel, toxiner, vapen, utrustning 
eller utspridningsanordningar som anges i Ar
tikel I i konventionen.

Artikel IV
Varje fördragsslutande stat skall i enlighet 

med sina konstitutionella förfaranden vidtaga 
alla nödvändiga åtgärder för att förbjuda och 
förhindra utveckling, framställning, lagring, 
förvärv eller innehav av sådana medel, toxi
ner, vapen, utrustning eller utspridningsan
ordningar som anges i Artikel I i konventio
nen, inom vederbörande stats territorium, 
under dess överhöghet eller under dess kon
troll.

Artikel V
De fördragsslutande staterna förbinder sig 

att samråda med varandra och att samarbeta 
för att lösa alla problem som kan uppkomma 
med avseende på konventionens syfte eller 
tillämpningen av dess bestämmelser. Samråd 
och samarbete som avses i denna artikel kan 
även komma till stånd genom lämpliga inter
nationella förfaranden inom ramen för För
enta nationerna och i enlighet med dess stad
ga.

Artikel VI
1. Varje fördragsslutande stat som finnér 

att en annan fördragsslutande stat handlar i 
strid med sina förpliktelser enligt konventio
nens bestäm melser kan anföra klagomål hos 
Förenta nationernas säkerhetsråd. Sådant 
klagomål skall innefatta all tillgänglig bevis
ning som kan styrka dess berättigande även
som en begäran om dess upptagande till be
handling av säkerhetsrådet.

2. Varje fördragsslutande stat förbinder 
sig att sam arbeta vid genomförandet av varje 
undersökning som säkerhetsrådet kan inleda, 
i enlighet med bestäm melserna i Förenta na
tionernas stadga, på grundval av klagomål



basis o f the cqmplaint received by the Coun
cil. The Security Council shall inform the 
States Parties to the Convention of the re- 
sults o f the investigation.

Article VII
Each State Party to this Convention under- 

takes to provide or support assistance, in ac- 
cordance with the Charter o f the United N a
tions, to any Party to the Convention which 
so requests, if the Security Council decides 
that such Party has been exposed to danger 
as a  result o f violation of the Convention.

A rtid e  VIII
Nothing in this Convention shall be inter

preted as in any way limiting or detracting 
from the obligations assumed by any State 
under the Protocol for the Prohibition of the 
Use in W ar of Asphyxiating, Poisonous or 
O ther Gåses, and of Bacteriological M ethods 
of W arfare, signed at Geneva on June 17, 
1925.

A rtid e  IX
Each State Party to this Convention af- 

firms the recognized objective o f  effective  
prohibition o f  Chemical weapons and, to this 
end, undertakes to continue negotiations in 
good faith with a view  to reaching early 
agreement on effective measures for the pro
hibition o f their developm ent, production and 
stockpiling and for their destruction, and on 
appropriate measures concerning equipment 
and means o f delivery specifically designed 
for the production or use o f  Chemical agents 
for w eapons purposes.

A rtide  X
(1) The State Parties to this Convention 

undertake to facilitate, and havé the right to 
participate in, the fullest possible exchange 
of equipment, materials and scientific and 
technological information för the use o f bac
teriological (biological) agents and toxins for 
peaceful purposes. Parties to the Convention 
in a position to do so shall also cooperate in 
contributing individually or together with 
other States or international organizations to

som mottagits av rådet. Säkerhetsrådet skall 
underrätta de fördragsslutande staterna om 
undersökningens resultat.

Artikel VII
Vaije fördragsslutande stat förbinder sig 

att, i enlighet med Förenta nationernas stad
ga, lämna bistånd eller medverka till att bi
stånd lämnas till fördragsslutande stat som så 
begär, om säkerhetsrådet finner att denna 
stat har utsatts för fara till följd av brott mot 
konventionen.

Artikel VIII
Ingen bestämmelse i denna konvention 

skall tolkas så, att den innebär en begräns
ning i eller avvikelse från de förpliktelser som 
en stat åtagit sig enligt protokollet rörande 
förbud mot användande i krig av kvävande, 
giftiga eller liknande gaser och bakteriologis
ka stridsm edel, undertecknat i Genéve den 17 
juni 1925.

Artikel IX
Varje fördragsslutande stat bekräftar det 

erkända syftet att effektivt förbjuda kemiska 
vapen samt förbinder sig, för att uppnå detta 
syfte, att fortsätta allvarligt menade förhand
lingar i avsikt att nå en snar överenskom m el
se om effektiva åtgärder för förbud mot ut
veckling, framställning och lagring av sådana 
vapen och för deras förstöring, och om lämp
liga åtgärder rörande utrustning och utsprid- 
ningsanordningar särskilt avsedda för fram 
ställning eller användning av kemiska medel 
för vapenändamål.

Artikel X
1. De fördragsslutande staterna förbinder 

sig att underlätta, och har rätt att deltaga i, ett 
så fullständigt utbyte som möjligt av u trust
ning, material samt vetenskaplig och teknolo
gisk information för utnyttjande av bakterio
logiska (biologiska) medel och toxiner för 
fredliga ändamål. Fördragsslutande stater, 
som har möjlighet därtill, skall även sam arbe
ta för att, antingen enskilt eller tillsammans 
med andra stater eller internationella organi-



the further development and application of 
scientiflc discoveries in the field of bacteriol- 
ogy (biology) for prevention of disease, or för 
other peaceful purposes.

(2) This Convention shall be implemented 
in a manner designed to avoid hampering the 
economic or technological development of 
States Parties to the Convention or interna
tional cooperation in the field of peaceful 
bacteriological (biological) activities, includ- 
ing the international exchange of bacteriolog
ical (biological) agents and toxins and equip- 
ment for the processing, use or production of 
bacteriological (biological) agents and toxins 
for peaceful purposes in accordance with the 
provisions of the Convention.

Article X I
Any State Party may propose amendments 

to this Convention. Amendments shall enter 
into force for each State Party accepting the 
am endments upon their acceptance by a ma- 
jority  of the States Parties to the Convention 
and thereafter for each remaining State Party 
on the date of acceptance by it.

A rtid e  X II
Five years after the entry into force of this 

Convention, or earlier if it is requested by a 
majority of Parties to the Convention by sub- 
mitting a proposal to this effect to the Deposi- 
tary Governm ents, a conference of States 
Parties to the Convention shall be held at Ge
neva, Switzerland, to re view the operation of 
the Convention, with a view to assuring that 
the purposes of the preamble and the provi
sions of the convention, including the provi
sions concem ing negotiations on Chemical 
weapons, are being realized. Such review 
shall take into account any new scientiflc and 
technological developments relevant to the 
Convention.

A rtide  X III
(1) This Convention shall be of unlimited 

duration.
(2) Each State Party to this Convention 

shall in exercising its national sovereignty

sationer, bidraga till den fortsatta utveckling
en och tillämpningen av vetenskapliga upp
täckter på bakteriologins (biologins) område 
för förebyggande av sjukdom ar eller för and
ra fredliga ändamål.

2. Denna konvention skall tillämpas så, att 
den icke häm mar de fördragsslutande stater
nas ekonomiska eller teknologiska utveckling 
eller det internationella sam arbetet rörande 
fredlig bakteriologisk (biologisk) verksam het, 
häri inbegripet internationellt utbyte av bak
teriologiska (biologiska) medel och toxiner 
samt utrustning för bearbetning, användning 
eller framställning av bakteriologiska (biolo
giska) medel och toxiner för fredliga ändamål 
i enlighet med bestäm melserna i denna kon
vention.

Artikel X I
Varje fördragsslutande stat kan föreslå 

ändringar i denna konvention. Ändringarna 
skall, för vaije fördragsslutande stat som 
godkänner dem, träda i kraft, när de har god
känts av flertalet av de fördragsslutande sta
terna, och därefter för varje annan fördrags
slutande stat, den dag den godkänner änd
ringarna.

Artikel X II
Fem år efter denna konventions ikraftträ

dande, eller tidigare om en m ajoritet av de 
fördragsslutande staterna begär detta genom 
förslag därom till depositarieregeringam a, 
skall en konferens med deltagande av de för
dragsslutande staterna hållas i Genéve i 
Schweiz för att granska hur konventionen 
tilllämpas, varvid syftet skall vara att förvissa 
sig om att ändamålen i konventionens inled
ning och bestäm m elser, häri inbegripet be
stämmelserna rörande förhandlingar om ke
miska vapen, förverkligas. Denna granskning 
skall beakta ny vetenskaplig och teknologisk 
utveckling som är av betydelse för konven
tionen.

Artikel X III
1. Denna konvention skall gälla utan tids

begränsning.
2. Varje fördragsslutande stat skall under 

utövande av sin nationella suveränitet ha rätt



havé the right to withdraw from the Conven- 
tion if it deddes that tx trao rd inary  everits, 
related to the subject m atter of the Conven- 
tion, havé jeopardized the supreme interests 
of its country. It shall give notice o f such 
withdrawal to all other States Parties to the 
Convention and to the United N ations Secu- 
rity Council three months in advance. Such 
notice shall include a statem ent o f the extra- 
ordinary events it regards as having jeopar
dized its supreme interests.

Article X IV
(1) This Convention shall be open to all 

States for signature. Any State which does 
not sign the Convention before its entry into 
force in accordance with paragraph 3 of this 
article may accede to it at any time.

(2) This Convention shall be subject to ra- 
tification by signatory States. Instrum ents of 
ratification and instruments o f accession 
shall be deposited with the G ovem m ents of 
the United States o f America, the United 
Kingdom o f Great Britain and Northern 
Ireland and the Union of Soviet Socialist 
Republics, which are hereby designated the 
Depositary Governments.

(3) This Convention shall enter into force 
after the deposit o f the instrum ents o f ratifi
cation by twenty-two Governm ents, includ- 
ing the G ovem m ents designated as Deposita- 
ries of the Convention.

(4) For States whose instrum ents o f ratifi
cation or accession are deposited subsequent 
to the entry into force of this Convention, it 
shall enter into force on the date o f the depo
sit of their instrum ents of ratification or ac
cession.

(5) The Depositary G ovem m ents shall 
promptly inform all signatory and acceding 
States of the date o f each signature, the date 
o f deposit of each instrument of ratification 
o r o f accession and the date of the entry into 
force of this Convention, and of the receipt o f 
other notice s.

(6) This Convention shall be registered by 
the Depositary Governm ents pursuant to Ar
ticle 102 of the Charter of the United N a
tions.

att frånträda konventionen om den finner att 
extraordinära händelser, som sammanhänger 
med äm net för konventionen, har äventyrat 
landets vitala intressen. Den skall underrätta 
alla andra fördragsslutande stater och För
enta nationernas säkerhetsråd om sådant 
frånträdande tre m ånader i förväg. Sådan un
derrättelse skall innefatta en redogörelse för 
de extraordinära händelser som vederböran
de stat anser ha äventyrat dess vitala intres
sen.

Artikel X IV
1. Denna konvention får undertecknas av 

alla stater. Stat som icke undertecknar kon
ventionen före dess ikraftträdande enligt 
punkt 3 i denna artikel får när som helst an
sluta sig till den.

2. Denna konvention skall ratificeras av 
signatärstaterna. Ratifikations- och anslut
ningsinstrument skall deponeras hos Ameri
kas Förenta Staters regering, de Socialistiska 
Rådsrepublikem as Unions regering och För
enade Konungariket Storbritannien och 
Nordirlands regering, vilka härmed utses till 
depositarieregeringar.

3. Denna konvention skall träda i kraft, se
dan tjugotvå regeringar, däribland de som ut
setts till depositarieregeringar, har deponerat 
sina ratifikationsinstrument.

4. För stater vilkas ratifikations- eller an
slutningsinstrument deponeras efter denna 
konventions ikraftträdande skall den träda i 
kraft på dagen för deponerande av deras rati
fikations- eller anslutningsinstrument.

5. Depositarieregeringam a skall omedel
bart underrätta alla stater som undertecknat 
och anslutit sig till konventionen om dagen 
för vaije undertecknande, dagen för depone
rande av vaije ratifikations- eller anslutnings
instrum ent, dagen för denna konventions 
ikraftträdande samt om mottagandet av andra 
meddelanden.

6. Denna konvention skall registreras av 
depositarieregeringam a enligt artikel 102 i 
Förenta nationernas stadga.



Article X V
This Convention, the English, Russian, 

French, Spanish and Chinese texts of which 
are equally authentic, shall be deposited in 
the archives of the Depositary Governments. 
Duly certified copies of the Convention shall 
be transm itted by the Depositary Govem- 
ments to the Governm ents of the signatory 
and acceding States.

In witness whereof the undersigned, duly 
authorized, havé signed this Convention.

Done in triplicate, at the cities of London, 
Moscow and Washington this lOth day of 
April, one thousand nine hundred and seven- 
ty-two.

Artikel XV
Denna konvention, vars engelska, franska, 

kinesiska, ryska och spanska texter1 har lika 
vitsord, skall deponeras i depositarierege- 
ringarnas arkiv. Vederbörligen bestyrkta av
skrifter av konventionen skall av depositarie- 
regeringarna överlämnas till regeringarna i de 
stater som undertecknat eller anslutit sig till 
konventionen.

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
vederbörligen befullmäktigade därtill, un
derskrivit denna konvention.

Som skedde i tre exem plar i London, 
M oskva och Washington den 10 april 1972.

1 De franska, kinesiska, ryska och spanska texter
na har ej medtagits här.

Noretedt» Tryckeri, Stockholm 1978 770864


